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ABTopckoe pesiome

B cTatbe aHanu3Mpyetcs ceMaHTMKa (paseM, BKIKOYAMLLMX B CBOW COCTAB 300MOpd-
Hble HOMMHALWK, KOTOpbIE OTHOCITCS K YUCNY YHUBEPCAbHBIX METaOpUYECKUX MOLENEN,
TPAHUMPYS MPW 3TOM KaK CTepeOTUMHbIE, TaK WU HALMOHaNbHO Crieuuduyeckue MoTMBbI
BOCnpusITMS 06Pa3a KMUBOTHOMO B MPUMEHEHUM K XapakTepucTuke Yenoeka. Ocobblit MH-
Tepec Bbi3blBAET CONOCTABUTENbHBIM aHANM3 CUMBONMKM 300MOP(HbLIX 00PaA30B B COCTaBe
(paszeM poaCTBEHHbIX CNABSHCKMX A3bIKOB, B YaCTHOCTU PYCCKOTO M MOMBCKOTO, KaK TPaHC-
NSITOPOB BOCTOYHOCNABSHCKOM M 3aNaAHOCNABAHCKOM KOHLenTocdep. B Ha3BaHHbIX si3biKax,
kak MOKa3blBaeT CIOBApHbIA MaTepuar, peann3oBaH HEOAMHAKOBbIA HAbOp BO3MOXHbIX
CMbICIOB MHOTO3HauHbIX 300MOPQHbIX CMMBONOB. KpoMe TOT0, CXOAHblE TeMaTuyeckue
rpynmbl 300MOPGOHbIX HOMMHALMIA 061aAAKT Pa3HbIMM KOHHOTALMSMM. Ha OCHOBaHWM INH-
FBOKOTHUTWUBHOTO aHA/N3a BblleNeHbl KaK S3bIKOBbIE NAKYHbI, TaK U BapuaTuBHble (paseo-
noruyeckue Bepbanu3aLmm CXoaHbIX KOrHUUMIA B chepe 300MOpdHbIX Gpa3eoHOMUHALIMNA
CPaBHMBAEMbIX $3bIKOB. K 3THOS3bIKOBbIM NakyHaM B Chepe 300MOPQHbIX (paseoHOMM-
HaLMit pycCKOro MM MOMBCKOTO A3bIKOB OTHOCATCS: 1) monbckue Gpa3eMbl C 300HAMaMK,
3KBMBA/IEHTHbIE MO 3HAYEHMIO PYCCKMM 6e3 300HMMOB; 2) NobCkMe (Pa3eMbl C 300HH-
MaMW, He MMetoLLMe IKBUBANIEHTOB B PYCCKOM S3biKe; 3) pycckie be33kBMBaneHTHble dpa-
3eMbl C 300HMMaMu. BapuaTueHble dpaseonornyeckue BepdanusaLmm CXOAHBIX KOTHULMA
BK/MIOYAIOT: 1) nonbCkue 1 pycckue Gpasembl, MOTUBMPOBAHHbIE Pa3HbIMU 300MOpM3Ma-
MU; 2) NONbCKME W pycCKue (paseMbl, MOTMBMPOBAHHBIE OAMHAKOBLIMM 300MOPdU3MaMK;
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HO MMetoWwme pasHble KOHHOTaLMK. COMOCTaBUTENbHbIA aHAM3 TakUX eAMHUL, B Pa3HbIX
A3blkaxX Npeanonaraer, BO-NepBbIX, Y4€T UCXOAHBIX NPECYnno3uLMiA (3HaHKIA O MOBajKax
KMBOTHOTO, ero 0bpase )XM3HW, BHEWUHEM BUAE W T.T.); BO-BTOPbIX, Y4eT MHOTO3HAYHO-
CTU M CNeuM@rUUecKux KOHHOTALMI 300MOP(MHOMO CUMBONA B COOTBETCTBYHOWEM A3bIKE;
B-TPETbMUX, 0OHAPYXXEHME CXOACTB M Pa3NnuMid KaK B BbIOOPE aKTyaNbHbIX NS KKAOTO U3
CPaBHUBAEMbIX S3bIKOB KOTHUTUBHbIX M MOTUBALMOHHbIX OCHOBAHMA (Dpa3eonornyeckoro
03HauMBaHMS, Tak M B penepryape 3THOCMELUMUUHbBIX 300MOPOHbIX MeTadop.

KnioueBble cnoBa: Mexbsi3bIkOBble YHUBEPCANUM, STHOKYNLTYPHAS CNELUBUYHOCTD,
dpaseonorusm, MeTadopa, CMMBOIMKA 300MOP(U3MOB, KAPTUHA MUPa.
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Abstract

The paper analyzes the semantics of phrasemes containing zoomorphic nominations
which refer to the universal metaphoric models conveying both stereotyped and nation-
ally specific motifs of perceiving the image of an animal as applied to the characteristics
of a human being. The focus is laid on the comparative analysis of zoomorphic imagery
in phrasemes of related Slavic languages (namely Russian and Polish) regarded as the
means of conveying East Slavic and West Slavic linguistic picture of the world. The re-
search shows that the analyzed languages realize the unequal sets of possible meanings
of polysemantic zoomorphic images. Moreover, similar thematic groups of zoomorphic
nominations have discrepant connotations. The cognitive-linguistic analysis was used for
distinguishing between linguistic lacunae and variable phraseological verbalizations of
similar cognitions in the sphere of phraseological nominations in the languages com-
pared.Ethnolinguistic lacunae in the sphere of zoomorphic phraseological nominations in
Russian and Polish include the following: (1) Polish phrasemes with zoonyms equivalent
to Russian phrasemes without zoonyms; (2) Polish phrasemes with zoonyms having no
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equivalent in Russian; (3) Russian non-equivalent phrasemes with zoonyms. Varible phra-
seological verbalizations of similar cognitions include: (1) Polish and Russian phrasemes
motivated by different zoomorphisms; (2) Polish and Russian phrasemes motivated by the
same zoomorphisms but having different connotations. The comparative analysis of such
units in the two languages includes (1) taking into account initial presuppositions (knowl-
edge of the habits, the way of life, the appearance, etc.of the animal); (2) taking into account
the polysemy and specific connotations of zoomorphic symbols in the language; (3) defin-
ing similarities and differences both in cognitive-motivational bases for phraseological
signification,and the repertoire of zoomorphic metaphors in the languages compared.

Keywords: inter-linguistic universals, ethnocultural specificity, phraseologism, meta-
phor, zoomorphic symbolism, picture of the world.

«S3bIK <...> ponyckaeT cBO6OAHOE UCMONb30BaHME TOJIbKO B paMKax
CBOEro xapakTepay, HO B TO e BPeMsl «B HEM He cienyeT 60aTbCs HU
M30LLPEHHOCTU, HU M36bITKA daHTasum» (fymbonbat 1985: 372).

[laHHbIN Te3UC 334a€T WNPOKYH NepCneKkTUBY UCCIeA0BaHUS CaMbIX
pa3HbIX BEKTOPOB KOJIIEKTUBHOIO M MHAMBUAYANBHOIO CO3HAHMUS, OTpa-
YKaeMblX KayK[,bIM KOHKPETHbIM 3bIKOM. DTy MbIC/1b pa3BMBAET CJieaytoLLee
onpeneneHue: «53bik — aelndpyoLas <OKpyXatLwmin Mrp> KynbTypHas
mMogenby (JlotmaHn 2001: 427).

JTHOCNeuudUYeckue 1 TUMONOrMYeCcKne acnekTbl BepbanbHOro 03-
HauMBaHUS SBNEHWUI OENCTBUTENbHOCTU SPKO MPOSBAAOTCS B chepe
MeTadopUUecKon HOMUHALLMM, KOTOPas BbICTYMAET CMOCOH60M OLLeHOUYHOM
napameTpu3auumn Mupa B obpasax 0bblAeHHOro 1 MUGDONOrMYecKoro
co3HaHusa. Ocoboi KOHLEeNTYaNbHOM HAarpy>XEHHOCTbK U 3THUYECKUM
cBOeobpa3neM xapakTepm3ayeTcs HapogHas ppas3eonorus, B KOTOPoW OT-
YeTIMBO MPOABASETCS HALMOHANbHAA naeHTUYHOCTb (Ting-Toomey 1988).

lNepeHocHOe 3HauyeHUe ppaseonornamMa Mogenmpyetcs nytem obpas-
HOro MepeocMbICEHNS OOBEKTUBHO «3a[aHHOWM» KOFHULUMKU (3HAHMS O
peasnbHbIX CBOMCTBaX 0603Ha4YaeMoro) Ha OCHOBE ee COOTHECEHUS C HO-
BbIM JeHOTaTOM. Takoe nepeocMbIC/ieHMe, B YaCTHOCTM, OCYLLECTBNISETCS B
pycne akCMOoN0rMYecknx 4OMUHaAHT aHTponoMopdur3aLumm 300HUMOB, NPU-
HSATbIX B KOHKPETHOM JIMHIBOKY/ETYpe. 300MOpP(dU3Mbl OTHOCATCS K UMCTY
YHUBEpPCanbHbIX Moaenen Metacdopuyeckon (B T.4. u hdpazeonornyeckon)
HOMMHALMK, OTPAXKAIOLLLEN KaK CTepeOTUMHbIE, TaK U HALLMOHANbHO cne-
unduueckme MOTUBbLI BOCNPUATUS 0O6pa3a XXMBOTHOTO B MPUMEHEHUM K
XapakTepucTuke YenoBeka. CtepeoTmn NoHMMAaEeTCs Kak «npeacTaBaeHns
0 npenmete,cOpPMMPOBaBLIEMCS B paMKaxX ONpeLeNeHHOro KONNeKTUB-
HOTrO OMbITa M ONPEeLEeNsLWeM To,4TO 3TOT NpeLMeT CO60W NpeacTaBnserT,
KaK OH BbIFSAMT, KaK OENACTBYET, KaKk BOCNPUHMMAETCS YEIOBEKOM U
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T.M.; B TO )Xe BpeMS 3TO NpeAcTaBAeHMe, KOTOPOE BOMJIOLLEHO B A3bIKe,
[OCTYMHO HaM 4yepes [3blK U NPUHALNEXMUT KONTEKTUBHOMY 3HAHUKO O
mupe» (baptMuHbckmii 2005: 15; Bartminski 1996).

B HayyHOM NapagurmMe usyyeHUs 300HUMUYECKUX HOMUHALMI Npes-
CTaBJIeHbl UCCNEA0BaHMUA UX CTPYKTYPbl, CEMAHTUKU M MparMaTuku,
CUMBONIMKM M MoJenen meTadopusaummn B pasHbix g3bikax. Hanpumep,
MMEeKTCS Takoro pofa nybnaukaumm (MoHorpadum uM guccepTaumm) Ha
COMOCTaBUTENBHOM MaTepuane pycckoro, HeEMeLKoro, dpaHLy3cKoro,
QHINIMMCKOrO, UCMAHCKOrO, KUTAMCKOro, TYPELKOro, MOHIOMbCKOTO U APYrnX
a3bikoB (fypa 1997; KunpusgHosa 1999; OrgoHosa 2000; YeryHbep 2004;
KameHckas 2008; Tyketnoea 2009; MopropHasa 2016 n.n.). Ocobyto LeH-
HOCTb B 061aCTM ONUCaHUS CUMBOIMKM 300HUMOB B CJTABSHCKMX S13bIKaX
npencrasnseT GyHAaMeHTanbHbli NpoekT «CnaBsaHCKME OPEBHOCTU» B
natm Tomax nop pepakumen H.M. Tonctoro (2004), a Takke MOHOrpa-
dunyeckoe n3paHme «CMMBOAMKA KXMBOTHbIX B CNABSHCKOM HApOAHOWM
Tpagmuumn» (fypa 1997). MOXHO KOHCTaTMPOBATb, YTO CIOXMBLUMIACS K
HACTOSALLEMY BPEMEHM HAYYHbIA KKOHKOPAAHC» OTKPbIBAET LUMPOKUE
nepcrneKkTMBbI A1 COMOCTaBUTENbHbIX UCCNEA0BAHUI — C BblAeNeHUEM
pa3HbIX BEKTOPOB OCMbIC/IEHUS 300MOPPU3MOB KaK 3THOKY/IBTYPHOTO U
COBCTBEHHO A3bIKOBOIro GEeHOMEHA, B YaCTHOCTM, B KAYeCTBE NOMyspHON
B chepe dppaszeoHOMMHALMI MeTadopuyeckon moaenn. Bmecte ¢ Tem
pO/b 300MOP(dHbIX 06pa30B (MX KOTHUTUBHbIX M MOTUBALMOHHBIX NPO-
€KLM) B MOAENMPOBAHUMN CEMAaHTUKM (PPa3eonorM3mMoB Kak B PyCCKOM,
TaK M B ApYrux A3blKax He Oblna NpeLMeToM NPUCTaNbHOMO0 BHUMAaHMS U
KOMMJIEKCHOr0 ONUCaHUA AAHHOTO parMeHTa S3bIKOBOW KapTUHbI MMPa
(B T. 4. B CONOCTaBUTENbHOM acMekTe).

OcobblIvi MHTEpEC B 3TOM M/1aHe Bbi3blBAET CONOCTABUTENbHbIN aHANU3
CMMBO/IMKM 300MOPdHbIX 06pa30B B coCTaBe HPa3eonorMyecknx eam-
HWL, POACTBEHHBIX CNABAHCKUX $3bIKOB, B YACTHOCTM, PYCCKOrO U MOJib-
CKOrO — KaK TPaHCISTOPOB BOCTOYHOC/IABSHCKOW M 3anagHOCIaBSIHCKOM
KoHuenTocdep.

MNpencraBnseTcs, 4To Hanbonee 0OBLEKTUBHbIE AAHHbIE B 3TOM MaHe
MOXHO MOTYYMTb MyTEM CPABHUTENIbHOIO aHaM3a OLHOA3bIYHbIX (PYCCKO-
ro M NonbCcKoro) Gpaseonornyeckmx CIoBapen, NOCKONbKY ABYS3blYHbIE
C/IOBapu [OBOJILHO 4acTO MCMOMb3YHOT TaKyk CTPaTernito TONKOBAHMS,
Kak OyKBa/lbHbIM MOC/IOBHbIM NEPEBOL, UM IEKCMYECKOE KaJIbKUPOBAHME
KOMMOHEHTHOIO COCTaBa MHOS3bIYHOIO YCTOMUMBOIO BblpaxeHus (6e3
06bACHEHMS OCHOBaHWI 06pa3HO MOTUBALMM). B 0AHOS3bIYHBIX XKe C10-
BapsX MaTepuan 4aeTcs C No3MLMMn COOTBETCTBYHOLLEN NTUHIBOKYLTYPbI,
OTpaXkas 0COBEeHHOCTH A3bIKOBOrO CO3HAHMS ee HoCuTeNs.

B kauectBe mMaTepuana gns LaHHOM CTaTbM OblIM MCNONb30BAHBI
Hanbonee NOMHbIE U AaBTOPUTETHbIE B HAaYYHOM MNaHE YHWUKAJIbHblE
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O[HOA3bI4YHbIE aKaAEMUYECKME CI0BAPYU, HE UMEIOLLME AaHANIOMOB B /1eK-
CMKOrpaduryecKom npakTuKe:

1. Monbckuit ppaseonornyeckumii cnoeapb Piotra Mildnera-Nieckow-
skiego «Wielki stownik frazeologiczny jezyka polskiego: Wyrazenia,zwro-
ty, frazy» (nanee —WS 2004). JaHHbI nekcmkorpa@uyecknii MCTOYHUK
conepxut 200 TbIC. yCTOMUYMBbLIX BbIPAXKEHWUM, 38 ThIC. CIOBapHbIX CTaTEW,
BK/IHOUAKOLLMX, MOMUMO Pa3BEPHYTbIX TONKOBAHUMI, ONMCAHWE TUMOBbIX
cuTyaumii ynotpebnenms ¢paseonornsMoB B peun u COOTBETCTBYIOLLME
WANOCTPATUBHbIE KOHTEKCTbI. PeannsoBaHHbIN B cioBape upeorpadm-
YeckMi MpUHLMM NpeacTaBlieHUs MaTepuana KOMMIEKCHO OTpakaeTt
TemMaTuyeckuin peneptyap $pa3eonornsmMoB C 6a30BbIM IEKCUYECKUM
KOMMOHEHTOM (B T. 4. 300HMMMUYECKMM), YTO ObecneynmBaeT penpeseH-
TaTUBHOCTb BbIOOPKM AN Leneit KOHKPETHOro ucciefoBaHus. B Hawem
cnyyae oTbop OCyLWeCTBASNCS METOLOM CM/OLWWHOW BbIBOPKKM dpasem ¢
300HMMMYECKMM cuMBonoM. O6Lwmin 06beM BbIGOpkM coctaBmn 6onee 300
€AMHULL, BKHOYAOLLMX KOMMOHEHT-300HMM. M3 HUX BblAK NpoaHanm3npo-
BaHbl TOJIbKO Te hpa3eMbl, B KOTOPbIX 3TOT KOMMOHEHT BbICTYMNAET B Kaye-
cTBE 300MOPHU3Ma, NEXALLEr0 B OCHOBE MOTUBALMK M MOAENUPYIOLLETO
CEMaHTUKY YCTOMYMBOTO BbIPAXKEHUS, T. €. TPAHCIMPYeT MeTahopUyeCcKuii
CMbICN, CBSI3aHHbIM C XapakTepmUCTUKOM YenoBeka.

2. «bonblioi (paseonornyecknin CioBapb Pycckoro s3bika. 3Haue-
Hue. YnotpebneHue. KynbTyponoruyeckuin kommeHtapuit» / OTB. pea.
B.H. Tenus (manee - bBAOCPA 2006). CnoBapb copepxumT cBbiwe 1 500
dpaseonornsmos. Kak oTMeyaeTcs caMMMy aBTOPaMM AAHHOMO NeKCK-
KOrpauyeckoro n3gaHus, KB HEM NOKasaHbl He TONbKO S13bIKOBblE 0CO-
6eHHOCTM (Hpa3eonorM3MoB, HO U UX HEPA3PbIBHAN CBSA3b C KY/bTYPOM.
B cnoBape BblgeneHbl «rHe3na» ppas3eonorM3amMoB, B OCHOBE KOTOPbIX
nexuT eauHbin 06pas» (BAOCPA 2006: 2). Takas CTpyKTypHas opraHu3a-
UMs CoBaps AeNnaeT ero afleKBaTHbIM U NPOAYKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM
COMOCTaBMTENbHOIO aHanM3a COOTBETCTBYOWMX Gpa3eonornsMos B
PYCCKOM M NOMbCKOM $3bIKaX.

B ctaTbe Obl1 NPUHAT UAMKOCTPATUBHBIMA MPUHLMN NPEeaCTaBIEHUS
MaTepuana, OTPAKAKLLMIA TUMONOTUI0 MEXbSA3bIKOBbIX COOTBETCTBUIA C
y4eToM Hanbonee YaCTOTHbIX M MPOAYKTUBHbIX MOAeNeN akTyanmsaumum
006pa3HOM CMMBOMMKM 300HUMMYECKMX HOMUHALMI B COCTaBe dpasem.

B poACTBEHHbIX CNABSHCKUX JIMHTBOKY/IbTYPax BMNO/HE 3aKOHOMEPHO
0XMAATb Pa3BUTUS Y 300MOP(U3MOB CXOAHOM MM TOXKAECTBEHHOM CUM-
BOJIMKM. DTO NOATBEPXKAAETCS LIeNIbIM PSL0M 3KBMBANIEHTHBIX MO 3HAYEHUIO
(hpazem, BbISBNSKOLLMX TUMOBbIE LOMUHAHTbI BOCMPUSATUS 300MOPPHbIX
006pa3oB B CpaBHMBAEMbIX 3blKaX: nec — BEPHOCTb (CM. non. wierny jak
pies — pyc. sepHbili nec); 80/IK — ronog, (non. gtodny jak wilk — pyc. 207100Hbili
Kak 80J1K); nyena — Tpynontobue (non. pracowity jak pszczéta — pyc. mpydo-
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J16UBHIL Kak n4enay; (Maneili M032) nmuybl — CAMBON HU3KOTO MHTENNEeKTa
(non. miec ptasi mézdzek — pyc. nmuybu Mo32u, KypuHble M032U — O TNy-
MOM YesioBeKe, CM., 0LHAKO, Non. mgdra wrona — 06 YMHOM, yMyApPEHHOM
OMbITOM YesioBeKe; COOTBETCTBYIOLLYIO KOHHOTALMIO MMEEeT CUMBOJIMKA
B0POHbI U B PYCCKOM $13bIKE); 3a8y, — TPYyCOCTb, ObiCTpoTa (non. czmychac
jak zajgc — pyc. youpame, Opoxams Kak 3asau); ocesl, meIeHoK — YrpsIMCTBO,
CTPONTMBOCTb (Non. uparty jak osiot / tytek) — 6ykB. ynepTbiit kak ocen /
TENEHOK,CM. pYC. ynpsamsil /Kak/ ocen v ynupamscsl KOK meJIeHoK — NpenMy-
LLeCTBEHHO CUTyaTUBHOE ynoTpebaeHne No OTHOLEHUIO K peBeHKy) U T.1.

OpHako, Kak M3BECTHO, B Pa3HbIX JIMHIBOKY/bTYpaX peann3oBaH He-
OOMHAKOBbIA HAabOp BO3MOXHbIX CMbIC/IOB, MPUCYLMX MHOMO3HAYHbIM
300MOpP@HbLIM cMMBONIaM (CM. 06 3Tom, Hanp.: TpuamHa, KoHoBanoea,
JNlynpaaxaHuaH 2018). Kpome Toro, faxke CX0AHbIe TeMaTUyeckue rpyn-
Mbl 300MOP(®HbIX HOMUHALMI 0613a[AKT Pa3HbIMM KOHHOTALMAMM Kak
B HEPOACTBEHHbBIX, TAK U B POACTBEHHbIX f13blkax. CKa3zaHHOe BMoHe
KOppenupyeT C UOEeeN BbISBIEHUS 3THOSA3bIKOBbLIX Pa3/IMUuMM, KOTOPbIe
OnpenensTcs «BapbMPOBAHMEM COOEPXKAHUS OLHOMMEHHbIX KOHLenN-
TOB, BbIABMXXEHMEM OTAEJIbHbIX KOHLLEMNTOB HA PO/b K/KOUYEBbIX B LAHHOM
<KynbType>, pa3MineM CUCTEM S3bIKOBbIX MOLENEeN, penpeseHTauuu
CMbICNOB KoHUenTa» (PesaHosa 2011: 26).

Ha ocHoBe c1oBapHbIX AaHHbIX (CM. CMMCOK IUTEpaTypbl) HAMU Bblae-
NEeHbl TUMbI NOIbCKO-PYCCKMX COOTBETCTBUM, OTPaXKaLMX KakK 3THOSA3bI-
KOBble J1aKyHbl B CAaMOM penepTyape 300MopdHbIX 00pa30B, akTyaNibHbIX
NS YKa3aHWs Ha Te UM MHble CBOMCTBA YeN0BeKa, Tak U BapuaTUBHbIE
acneKTbl MOLENUPOBaHUS (PPa3eosorMyeckor CeEMaHTUKM C UCMOJb30-
BaHWEM MHOMO3HA4YHOM CMMBOJIMKM OLHUX U TEX e 300MOpP(M3MOB B
CpaBHMBAEMbIX 93blkax. PaccMOTpMM 0COBEHHOCTM Kaxaoro Tuna.

I. 3THOSI3bIKOBbIE NaKyHbI B chepe 300MOPPHbIX (PpaseoOHOMUHALMI
PYCCKOro Mau NoJibCKOro S3biKOB:

1.1. Nonbckue paseonornyeckme eauHULbLI C 300HUMaMM, SKBUBA-
JIEHTHbIE MO 3HaYeHUI0 PyCccKuM (ppasemam 6e3 300HMMOB. Hanpumep:
francuski piesek - iron. wrazliwy, bardzo delikatny (WS 2004: 527) -
MPOHUYECKM 06 M3NULLHE YYBCTBUTENbHOM, M3HEXXEHHOM YENIOBEKE; CM.
wrazliwy - ‘4yBCTBUTENbHbIN, BNevatnutenbHbli® (Stownik 2002: 545).
MeTadopuyeckoe nepeocMblC/ieHne 6a3nMpyeTcs Ha NPecynmno3numum, oT-
CbINAOLWEN K BHELLHEMY BUAY M 06pa3y XXM3HM KOMHATHbIX cobayek,Tpeby-
tOLLMX 0COBOr0 YX0Aa, KTEMIUYHbIX®» YCIIOBUIA; MOTUBALLMOHHAs 06paboTka
KOFHULMM «ManeHbkas GpaHLy3ckas cobayka» (Takux 3aBe3nu B MonbLuy
13 MpaHLMK) OCYLLECTBASETCS MO NPUHLMNY KaCCOLMATUBHON MAEHTUDU-
Kauuu» (IpuamHa 1996) NoBafoK XXMBOTHOTO C XapakTepoM KanpuaHoro
yenoseka: Co ten jej mqz taki delikatny jak francuski piesek? (Stownik 2002:
545). B pycckoM s3bike 3KBMBANIEHTHOE 3HaYeHMe MMEKT Ppas3eMbl, B OC-
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HOBE KOTOPbIX IEXAT «PACTUTENbHASA (MeNnUuYHoe pacmeHuUe) U KBeLLHas»
MoZenn aHTponoMopdHOM 06pa3HOM HOMUHAUMK (KuceliHas 6apbilHS):
KMces «BbICTYMAeT B pO/M CMMBOMA NIETKOCTU, TOHKOCTH, T. €. Yero-nmbo
TpebytoLero 0cobo OCTOPOXXHOTO U BHUMATENbHOrO 06paLLeHus, 4To C
MOMOLLbI0 METOHUMMUYECKOTO MEPEHOCA. .. MKAHb — Ye/108€K CO3AaeT 06pa3
M3HEXEHHOT0, BbIPOCLUEr0 U KMBYLLETO B YC/IOBUSX NMOCTOSIHHOM 3260Tbl U
kKoMdopTa...uenoseka» (bOCPA 2006: 328). Obe GppazeoHOMMHaALMM UPO-
HUYECKM yNnoTpebNSOTCS M MO OTHOLIEHMIO K AEBYLLKE, U MO OTHOLUEHMIO K
MY>K4YMHe, 06bIYHO MOMIOA0MY YENOBEKY, KOTOPbIV BeAeT cebsi NofA06HbIM
obpa3oM, Hanpumep, bouTca Xo0n04a, BEYHO YEM-TO HeLO0BONEH, TpebyeT
K cebe MoBbILWEHHOro BHMMaHus. Takxke cM. gruba ryba — osoba wazna,
wptywowa, ustosunkowana (WS 2004: 678) — 0 uenoBeke BAUATENBHOM,
3aHMMALOLLEM BbICOKMIA MOCT, U PYC. SKBUBANEHTbI 8AMHAS WUWKA — BaX-
HbIW, 3Ha4YMTeNbHbIV Yenosek (bupux, Moknerko, CrenaHosa 2005: 769).

1.2. Nonbckue dpazemMbl C 300HUMaMM, HE UMeoLLME NOAOGHbIX ce-
MaHTUUYECKUX IKBMBAJIEHTOB B PYCCKOM fi3bike. Hanpumep, rzgdzic sie jak
szara ges - BYKB. npasume, Kak cepbili 2yCb, X039MHUYATb, CAMOBOJIbHM-
yatb: W naszej firmie zona szefa rzqdzic sie jak szara ges (WS 2004: 232);
zapuszczac zurawia - zagladac gdzies, zwykle z ukrycia, potajennie, bez
czyje$ wiedzy - ‘uto-nnb0 paccMaTpuBathb TaliHoO, 6€3 Ybero-nmMbo Besoma’
(BbITArMBas LWeto, Nof00HO XKypaB/to, NOAMNAAbIBATb 38 KEM-, 4eM-1160;
6yKB. 3anyckame xypaens); robic kogos w konia - oszukiwac kogos, wy-
korzystywac; zartowac, kpic sobie z kogos. byks.: cdename u3 ko2o-mo
KOHs1 ‘0O6MaHbIBaTb, BICMEWBATb, CTaBUTb KOTO-TO B IYMOE MOJIOXKEHME':
Nie réb mnie w konia, przeciez wiem, ze to samochdd twoego ojca (WS
2004: 319). O6pa3Hblit CMbICT BbIpaXKEHUS OCHOBAH, OYEBUAHO, HA TOW
Npecynno3numMu, YTO KOHb (N10LLAAb) BbIMOMHSET 3@ YEIOBEKA TXKENYHO
paboTy. TakXKe CM. CMbICN BbIPAXEHUS NOMbIKAMb KeM-/1Uub0 (Kak NOMbl-
KatoT, ynpaBAsioT KOHEM) M PYCCKY0 MOroBOpKY paboma dypakos sbum.

Rozumiec sie jak tyse (konie, kobyty) — rozumiec sie bardzo dobrze,
mie¢ wspolny jezyk. BykB.: 3Hamb Kak /161020 KOHS ‘XOPOLIO MOHUMATb
KOro-To, UMeTb 06K 93bIK C KeM-TO': Po trzydziestu latach malzeristwa
rozumiejq sie jak tyse konie (WS 2004: 319). Cm. pyc. 3Hames Kak 06/1ynsieH-
Ho20. B 0CHOBE TakoW MOTMBALMU MAES YAANEHUS BHELWHeRn 060104KM
C Yyero-, Koro-nmbo.

Ktos fatszywy jak kot — zaktamany, obludny: ‘o mk1BOM, NMLLEMEPHOM
yenoseke’. Nie lubie go, bo est fatszywy jak kot, ugryzie w najmnej oczeki-
wanej chwili (WS 2004: 325). bykB.: ¢panswiussil, Kak Kom,yKyCUT B CaMblii
HEOXMAAHHbI MOMEHT.

1.3. Pycckune ¢paseMbl ¢ 300HMMaMM, HE UMEKOLME SKBUBAJIEHTOB B
NosbCKOM fi3blKe. HanpuMmep, sieHussbili miwoneHs — ‘0 HENOBOPOT/IIMBOM,
HETOPOM/IMBOM, MEAJIUTENIbHOM U, KaK MPaBMAO, MOHOM Myxu4uHe’ Mo
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JaHHbIM cnoBapent Wielki stownik frazeologiczny z przystowiami (2009)
n Wielki stownik frazeologiczny jezyka polskiego (2004), nono6Horo
(pa3eonorMyeckoro COOTBETCTBMS B MOMbCKOM SI3blKe HE OTMEYeHO. JTa
NakyHa (KaK 1 apyrue nogo6bHble ei) 06bICHAETCS HeaKTyalbHOCTbH CaMOM
peanuu B NOMbCKOM IMHIBOKYNbType. Kak M3BECTHO, THONIEHb — CEBEPHOE
YXMBOTHOE, He obuTatoLLee Ha Tepputopumm MNonbLun. M Xxota camo c1oBo foka
(THoNEHb) B MOTbCKOM £3bIKe CYLLECTBYET,ero CUMBOIMYECKMI NOTEHUMAN He
BocTpeboBaH ppa3eonormyeckumMm MogensiMm 300MOpP@MHOM HOMUHALLMK.

Il. BapuatuBHble ¢paseonornueckme Bepb6anmsaumm cxoaHbIX 300-
MOpP@HbIX KOTHULMIA.

2.1.Nonbckue n pycckue ppasembl, MOTUBUPOBaAHHbIE Pa3HbIMU 300-
Mopdu3MaMu: Non. spic (ciggngc, opic sie) jak bgk — HanumsCs Kak ebinb
PYC. HANUMbCS KaK C8UHbSA. B 0CHOBE 300MOP@HbIX aHANOTMIA NEXUT naes
yTpaTbl MHOTO BbIMMBLUMM YE€TOBEKOM KOHTPOJS Hag coboi — B Nosb-
CKOM 3TO, O4EBMIHO, NOTEPS CBA3HOCTM peyn (MOTMBALMS MO NPUHLMMY
«aCCOLMATMBHOM BbIBOLMMOCTU®, B OMOPE Ha 3BYKOMOApPAXXaTeNbHYH
HOMMHaLMIO 6ONOTHOW NTULLBI, 061aat0LLEN XapaKTEPHbLIM FOJIOCOM, CM.
non. ctap. bakac «Beceno kpuuatb, pyrate» (3C 1974: 142)). BoaMoxHa
u Apyras Bepcus o6pa3HOro nepeocMbiCieHns 300HMMa bgk: B coctas
nonbCKOro dpaseonoruama BXoAUT MHOTO3HAUHbIW rnaron ciggngc, 0aHo
M3 NMEPEHOCHbIX 3HAYEHUI KOTOPOro TAHYTbCA K YeMy-nnbo, TAroTeTb
K yemMy-nnb0o. C yyeToM 3TOro 3HAYEHUS MOXHO NMPeanoNOXUTb CBA3b
06pa3HOro OCHOBaHMSA AaHHOM (paseMbl C pa3HbIMM KOMMOHEHTAMM
CEMAHTUYECKOrO reLwTanbTa, «...CTPYKTypa KOTOPOro ynopsaao4mnBaeT oT-
[eNbHble 31eMeHTbl 0603HaYaeMOoro B LeIOCTHbIM 06pas» (AnedupeHko
2005:21-22). B paHHOM cnyyae akTyanusmpyeTtcs KOrHUTUBHbIN CTepe-
OTMN BOCMpUATUSA 60/10Ma Kak NPUPOLHOro 06beKTa, 3aTArMBatoLLEro
yenoBeka B TPSACUHY; OTCloAa MeTadopUYecKas aHanorms «MCnbiTbiBaTb
HEeNpeoaoNUMYH TAry K BbIMMBKE, CMMPTHOMY (BYKBanbHO TOMY, YEMY
HEBO3MOXHO MPOTUBOCTOSATL: a/IKOrONb 3aTArMBAET, Kak 6010TO)». Bbins
(bgk) = nT1ua, xunBywWwas Ha 6onoTe, YTo onpenensieT METOHUMUYECKYIO
CBA3b «O0NOTHAsA NTULA — NbSHbIM YenoBek»: CM. Przez catq noc ciagngt
pivo jak bgk. B pycCKOM f3blke KOppenupyLwmin no ceMaHTke dpase-
0JI0TM3M BOCXOAMT K LPYro Npecynmno3umLmmn: 3To yTpaTa BOSMOXHOCTU
NbSHOTO YeNoBeKa CTOSATb Ha Horax (CM. BU3yanu3npoBaHHY MeTadopy
8a/1IMbCS KAK CBUHbS 8 2pA3U).

K 37Ol e rpynne oTHOCATCS M cneayowune ppaseonormyeckue Ba-
PUaHTI:

- non. baran wilkowi nie towarzysz (6apaH 807Ky He mosapuuy) v pyc.
2ycb C8UHbe He mosdpuw. B nepBom cnyyae akTyanusmMpoBaHa npe-
CyNno3uLng «BOJIK — XMLLHOE XMBOTHOE, MULLEN AN KOTOPOro MOXeT
cTatb M 6apaH» (COOTBETCTBEHHO, APYXKOa MEXAY XEPTBOM MU XULLHMUKOM
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HEBO3MOXHa, YTO CTAHOBUTCS OCHOBOM MeTadOpMUECKOro nepeocmblcie-
HWS UCXOLHOM KOTHULMM NPpW NepeHOoce B aHTPONOoMOp@HYo chepy ans
(hpa3eonornyeckoro BOMIOWEHMS ONNO3ULUKN CUTbHbIE — C1abble MUpPa
cez20). Bo BTopoM cny4yae 310 MeTadopuyecKoe BblpaXKeHME OTHOLLEHU
MeXAy NoAbMM Pa3HOro COLManbHOro CTaTyca B 0Nope Ha CUMBOJIUKY U
OLEHOYHble KOHHOTaLMKM 300MOPHU3MOB: 2yCh (BaXKHUYAHbE, 3aHOCUM-
BOCTb, YBAHJIMBOCTb, MHMMAS 3HAYMMOCTb) U CBUHbS (HEYUCTOMIOTHOCTb
B MOCTYNKax, NOAJI0CTb, 6€3HPABCTBEHHOCTb, rPy60CTb). KOrHUTUBHBLIMM
OCHOBaHUAMM Takoro MeTadopUYeCcKOro OCMbIC/IEHMUS 300HUMUYECKUX
06pa3oB, COOTHOCUMMbIX C 8bICOKUM U HU3KUM MONOXEHUEM Ye/lOoBeKa B
obuwecTse, CyKaT TUNOBbIE BM3YaNM3UMPOBAHHbIE MpencTaBneHus 06
0COBEHHOCTAX KMOXOAKU» 2YCs (CM. BAXHbIU KAK 2YCb, XOOUM KAK 2yCb) U
NOBaAKax CBUHbU (CM. 8GIIMbCS 8 2PA3U KK CBUHbS);

- czarna (parszywa) owcea - kto$ kompromitujacy spotecznos¢, do ktorej
nalezy,i potepiany przez nig; odszczepieniec,wyrzutek (WS 2004: 504).
BykB.: OpsHHas, napwueas 0sua — YeNoBEK, CKOMNPOMETUPOBABLLMIA CebS
HEeL0CTOMHbIMM NOCTYNKAaMM U U3FHAHHBIN (Npe3npaembliii) 06LwecTBOM;
M3ron, oTweneHew. B pycckon dpaseme napwusas o8uya (COKpaLLeHHbIM
BapUaHT MOCNOBULbI 00HA NAPWUBAs 08Ua 8ce cmado Nopmum; CM.: 08Ua
¢ napwoli - wenyaueas, NOKpbITas CTPYNbsAMM, OT KOTOPOW 3apakatoTca
LpYrve OBLbl) aKTya/lM3MPOBAH CMbIC/ ‘O MJI0XOM, OKa3bIBaOWEM Ayp-
HOe BNUSHWE HA OKpyXatowmx yenoseke’ (bupmx, MokneHko, CrenaHoBa
2005:487). ®pazeonornyeckuin KoppensT NoabCKOro czarna owca, akTy-
ANU3MPYHOLWMIA OTpULATENbHbIE KOHHOTALLMM LLBETOOD03HAYEHUS YepHsbIll
(nnoxoW, He TakoM, KaK [OMKHO, NOA00OHBIV NapLUMBOM OBLE), B PyCCKOM
a3bike oTcyTcTByeT. OgHako NofobHY CMMBOAMKY aHTOHUMUYHOTO
npunaraTenbHoro 6eseili MOXXHO 0OHAPYXMTb B pyCCKoOM dpaseme benas
B0pOHA — ‘O YENOBEKE, Yb€ MOBEAEHWUE U / UNU BHELUHWI BUA BbIXOAUT
33 paMKu 0OLWENPUHATBIX HOPM';

- ruszac sie jak mucha w smole — poruszac sie bardzo wolno, leniwie,
ospale, bez energii; robic cos ocie zale (WS 2004: 417). byks.: kak myxa
8 cMosie (IBWraTbCa C TPYAOM, AENATb YTO-NMOO OYEHb MEL/IEHHO, fe-
HMBO, KaK Obl 3acbinas, 6e3 sHeprun’). OpazeMa MMeeT ABa 3HAYEHUS:
1) ‘MenneHHo nepenBuraTbCs’ — BapMaTMBHOE B MaHEe COOTHOLIEHMS
300MOpdHbIX 06pa30B C CUMBOIMKON MeAJIEHHOrO ABUXEHMS B CpaB-
HMBaeMbIX A3blkax (CM. non. mucha v pyc. yaumka, yepenaxa). OTMETUM
Takxe MHoOW cnocob Bepbanusaumm UCXOLHOM Npecynno3uumm B pyc.
nosizmu Kak yepenaxa v non. posuwac sie zotwim krokiem — uému yepe-
nawesum wazom (Stownik 2002: 584). 300MOpdHbIA CUMBON Y/IUMKA B
TOM Xe ($pa3eonornyeckom 3HaYeHUU MONbCKOM JIMHTBOKYNLTYPON He
BoCTpe6oBaH. 2) ‘MenneHHo paboTaTb — B PyCCKOM S13blke AAHHOE 3Ha-
YeHWe MapKMpyeTca TeM XKe 300MOPPHbLIM CUMBOJIOM, YTO M B NMObCKOM,
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HO COOTHOCMTENBHO C Apyrov npecynno3suumnen. Cp.: Kak COHHAs Myxa — o
yenoseke, KOTOpbIN paboTaeT Bano, 6€3 MHULMATMBLI, MOJOOHO MyXe,
3acbiNatoLLent OCEHbIO U TEPSIOLLEN CBOK aKTUBHOCTb.

PasHbIMM 300MOpdHBIMM 06pa3amMm B pyCCKOM M MObCKOM S13blKaxX
NpenCcTaBAeHO 3HAYEHNE TINaKaTb, 3a/IMBATLCS C/1I€3aMM, BbipaXkas CU/b-
Hble 3MOLMKM ronocoMm’: ptakac jak bobr (BykB.: niakames kak 606ep) u pyc.
pesemsb Kak benyaa.

O6pasHas dpaseonornyeckas Bepbanm3aums 3HAYEHUS «KHE UMETb
MY3bIKasIbHOMO C/yXa, NJI0XO0 MeTb» BbIPAXAETCS B MOSbCKOM U PYCCKOM
A3bIKaX Kak OAMHaKOBbIMU (Med8edb / C/IOH HA yXO HACMYNUJ),TaK U pas-
HbIMM 300MOpP®HbBIMU CMMBONaMu: kocia muzyka (6yKB.: KOLLaYbs My3bIKa).
B pycckoM s3bike Kowayeu 8onau, Kowayuli Xop — 0 KNEHUU» MAPTOBCKUX
KOTOB, MOXET pacCMaTPMBaTbCS KaK MOTMBALLMOHHAA NPeCcynno3unums ans
pa3BUTUS COOTBETCTBYIOLLEIO MEPEHOCHOIO CMbIC/I1A BbIPAXKEHUS.

CumBoONMyeckas Koppensums 300MopPHbIX 00pa30B A5 BblpaXeHuUs
OAMHAKOBOTO CMbIC/IA B PYCCKOM M MOMBbCKOM 5i3blKax HabntogaeTcs v B
cnenyrowmx dpasemax: Miec zajgczka, zajgczki w gtowe ‘byc¢ pomylonym
miec bzika’ (coiTu € yMa, BbITb CymacLealmnm, 6yks.: umems 3aliHuKkoe 8
eonose). Wasza sgsiadka ma zajgczka w gtowe i chodzi od domu do domu,
szukajqc meza, ktérym umart trzy lata temu (WS 2004: 918); cm. pyc. umems
mapakaHos 8 2onoge. B 060Mx cpaBHMBAEMbIX 3blkaX 3HaYeHue dpa-
3€0/10r'M3MOB MOLEeNupyeTcst 300MopdHbIMUM 06pa3amu, nepeaaoLLumMm
MIEH XaOTUYHOIO ABUXKEHMNS MbICIEN.

2.2. Nonbckue u pycckue ME, MOTMBUPOBAHHbIE OAUHAKOBbLIMU 300-
Mop¢dusMamMm, HO UMelLLMe pa3Hble KOHHOTauuMKu. Hanpumep, kocie oczy
- Kowaubm rmasa. Zdolnos¢ dobrego widzenia w ciemnosci’. Nasz ogrodnik
ma kocie oczy; zauwazyl nas, kiedy wracalismy z nocnego spaceru (WS 2004:
485). bykB.: cnocobHocmeb yeno8eka xopowo sudems 8 meMHome, N000O6HO
Kowke (NepeH. 06 o4YeHb HabnAATENBHOM, 6AUTENBHOM YENOBEKE'); CM.
PYC.KOWaybu 27103a — 0 TOM,Y KOO N1a3a no uBeTy 1 / unu dopme noaobHb
rNasaMm KOLLUKM.

JTro60o# 300MOp@HbIN 00pas, NpefCTaBNeHHbIN B cOCTaBe dpa3eono-
rM3MOB, Kak BULHO U3 NPUBELEHHbIX MPUMEPOB, HE BCErAa MOXET ObITb
MHTEPNPeTUPOBaH OAHO3HAYHO, 0OHAPYXXMBAs pa3Hble NPOeKLUKN CBOEMN
CUMMBO/IMYECKON BAPUATUBHOCTM C y4ETOM B3STbIX 33 OCHOBY NPECynmno3u-
umi. Hanpumep, nonbckas dpasema miec muchy w nosie (6ykB.: umeme Myx
8 HOCY 0 YENOBEKE, KOTOPbIN YacTo NpebbIBAET B MJI0XOM HAaCTPOEHUM Ge3
NMoBOAA — KanpusHMYaeT, 00MXKaEeTCS, 3IUTCA Ha KOro-nMbo’) BOCXOAMT K
OLHOMY 13 BEKTOPOB CMMBOJIMKM MyXU. ITOT 300MOP(dHbI CUMBOJT UMEET
pa3HO06pa3Hble KOTHUTUBHbIE UCTOKM, B T. Y. CAKPabHbIE: «...BNSETCS
BOMJIOLEHMEM OYLIM U CBS3aH C NCUXMYECKol chepoit yenoseka» (fypa
2004: 340), oueHOYHO KOHHOTMPOBAHHbIE ObITOBbIE NMpeLCTaB/IEHUS
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(Menkoe, XyxoKallee, 310BpeAHOe, HeYMCToe, HAA0eAIMBOE HACEKOMOE,
NEeTUT Ha CNafKoe, KycaeT U T. n.). I3 3TUX BO3MOXHbIX Npecynno3nLmi
ns obpasHow dpaseonornyeckon 06paboTkM CMMBONA MyXxd B PYCCKOM
M MONbCKOM JIMHIBOKY/BTYPaX B3AT BEKTOP KBHYTPEHHEE COCTOSIHUE U
HacTpoeHue, 3MOLMOHaNbHble KayecTBa venoseka» ([ypa 2004: 341).
B wacTtHocTK, B NnpuBEAEHHOM MONbCKOM dhpa3eMe OTpaXKaeTCs 3Ha4YeHme,
duKCcMpyeMoe TakxKe M B APYrMX CNaBSHCKMX A3blKax (Yew., pyc., yKp.,
60nr.), = «rHeB, B34OPHOCTb, Pa3ApaXKEHHOCTb, AYPHOE PACNONOXeHMe
AyXa... CM. pyC. Kakasi Myxa meb6s yKycusaa, 6pro3mum, 4mo OCEeHHSIS Myxa
nT.n» (fypa 2004: 341). OTHOCMTENBHBIM CUTYATUBHBIM 3KBUBANIEHTOM
[LaHHOM (pa3eMbl MOXHO B KAaKOM-TO CTEMEHM CYMUTATb PyC. 8CMAmsb He C
modi Hoeu.CM.: ona nic, tylko ma muchy w nosie, a z takg babg nie zalatwisz
zadnej sprawy (WS 2004: 416). byks.: c Takoli 6aboli HMKakoe feno He
CNagmLlb; CM. TaKxe pycC.: (C HUM, ¢ Hell) Kawu He c8aputub.

[lpyrve KOrHMTMBHbIE BEKTOPbI 06paboTKM CMMBOIMKM LAHHOIO 300-
HWMMa NpeaCTaB/ieHbl B 3KBMBANEHTHbIX MO CMbICTY MNOJIbCKMX U PYCCKUX
bpasemax 6pr3imame KaKk Myxa — ‘0 CBapSIMBOM 4enoseke (CM. Mon.
Brzecze¢ jak naprzykrzona, uprzykrzona mucha - ‘6pto3xaTb Kak Hamo-
efnnBas, Hazonnueas Myxa': Mam juz dosc! Brzeczysz jak naprzykrzona
mucha). Npecynno3snuma «neteTb Ha ClafKoe, NpUAnNaTb K YeMy-To»
Haxo4MT BblipaXKeHMe B NosibCkoM Lecie¢ jak mucha do miodu - ‘o ue-
NOBEKe, KOTOPbIM UCMbITbIBAET TArY, BNeYEHUE K YeMy-, KOMY-Tnbo (kak
Myxa K Meqny). CM. pycckuii BapuaHT GppaseonormsMa npuaun Kak Myxa c
OTpULLATENBbHOM KOHHOTaLMEN HaBA34YMBOCTM 0OLLEHMS.

MonBoas UTOMM CKa3zaHHOMY, OTMETMM, YTO CEMAHTUKa (paszeonoru-
YeCKUX eamHuUL, C 300MOpHHON CUMBOIMKOM NpeacTaeT Kak pe3ynbrart
06pasHoi 06paboTKM KOTHUTUBHOIO CTEPEOTUNA, NEXALLETO B OCHOBE
MOTMBALMOHHOM BEPCMM JAHHOTO BMAA (PPa3eonornyeckor HOMUMHaLUM.
ConocTaBuUTENbHBIV aHaNU3 TakMX Ppa3eM B pasHbIX A3blkax npeanonara-
€T B Ka4yeCTBe KOMM/IEKCHOM MOAENM aHanu3a, BO-NepBbIX, y4eT UCXOAHbIX
(06bEKTUBHBIX) MPeCcynno3uumMin (3HaHWMA O MOBAAKAX XXMBOTHOrO, €ro
06pase XM3HU, BHELLHEM BUAE M T.M.); BO-BTOPbIX, y4€T MHOTO3HAYHOCTH
 cneunduyecknx KOHHOTaLMM 300MOPGHHOro CMMBO/A B COOTBETCTBYHO-
LeM s3blke; B-TPEeTbUX, 00HapyKeHMe CXOACTB M pa3finymii Kak B Bbibope
AKTYyanbHbIX 419 KaXKA0r0 M3 CPaBHUMBAEMbIX $13bIKOB KOTHUTUBHbLIX U
MOTMBALMOHHbIX OCHOBaHWI (PPa3eosiorMyeckoro 03HaYMBaHMUs, Tak U
CaMoro penepryapa 3THocneunduryHbIX 300MopdHbIX MeTadop.

lpoaHann3npoBaHHbIM MaTepuan Mo3BONSET OTMETUTL B KayecTBe
Hambonee YacTOTHbIX CneaytoLwme TUMbl GPa3eonormyeckmx 300MoOpPPHbIX
COOTBETCTBUIA: @) KOHHOTATMBHbIE «CABUIMY» B 06paboTKe pasHbIMM JIUH-
FBOKY/IbTYPaMU OLHOTUMHbIX KOTHULUMIA; 6) BapUMaTMBHOCTb 300MOPMHbIX
(bpa3zeoHOMMHALMIA B CONOCTABNSIEMbIX A3bIKaX,00yCIOBNEHHYIO KaK 136u-
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paTeNbHOCTbI0 MOTUBALMOHHbIX OCHOBAHWI 06PAa3HOro NepeoCMblCIeHNS
300HUMA, TaK U STHOKYLTYPHOM BbIOENEHHOCTbIO Pa3HbIX TEMAaTUYECKUX
rpynn 300HMMOB B HALMOHA/bHbIX KAPTUHAX MMPa.J1aKyHapHOCTb B JAHHOWM
rpynne @pazeoHOMUHALMI NpeACTaB/ieHa B MeHbLLEN CTEMNEeHU, O4EBUAHO,
BBWY TOr0,4TO 300MOPdHas MeTadopa Kak MexbA3bIkoBas yHUBEPCanus B
POACTBEHHbIX 13bIKAX TATOTEET K KKOHIPYIHTHOCTU» B MJ1aHE NPeLNoYTEHNS
NonNynsipHOM cTpaternn 0603HaveHns Yenoseka yepes 06pas XKMBOTHOIO.

lpennaraeMas Moaenb aHanM3a NpeacTaBnseTcs NpoAYKTUBHOM ONS
nekcukorpaduyeckon obpaboTkm HApoOAHOW Gpa3eonorun «kak GeHo-
MeHa,001a43t0LLEero CaMoCTOATENIbHOM IMHTBOKY/IbTYPHOM LLEHHOCTbIO U
TPaHCAUPYIOLLLEro 0COBbIN TMN TPAAMLMOHHON HAPOLHOM MEHTANILHOCTUY»
(TpnamHa, KoHosanosa 2017:123).
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